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JJEKCUKO-CTUWIICTHYHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJVIALY XYIOXHbBOI'O TEKCTY
HIMEIBKOIO MOBOIO (HA MATEPIAJII TBOPYOCTI CEPT'IA ’KATAHA)

Y ecmammi 0ocnioxceno nexcuko-cmunicmuyni ocoonueocmi nepekaady Xyo0orCHb020 MeKCHy HiMeybKor MO60H
Ha npuxnadi pomany Cepeis Kadana «lnmepnamy. Pozensinymo nowsamms XyOodcHill nepexiao, o2 ocoonueocnii
mMa OCHOBHI BUMORHU, AKUX ROMPIOHO NPUMPUMYBATNUCA NEPEKAA0AUy Nid Yac nepexiadaybkoeo npoyecy. Yemarnosneno,
WO XYOOXUCHIl nepema() € He Juute npamoro nepeoauero mekcmy iHO3eMHOI MOBOI0, d Ul IAKONC THCIMPYMEHMOM K)/b-
MYPHO20 OCE0EHHS CEIMY, YUHHUKOM NEEHOL Kynomypu. Hpoanaﬂza’oeano aemopcwcuu Cmulb Ma 6U3HAYEHO, WO NUCH-
MEHHUKY RPUMAMAHHA HU3KA 00PA3HO-MPOneiuHuxX 3acobis, AK-om: enimem, NOPIGHANHS, Memagopd, ane2opis, CUMBOI.
Bussneno, wo asmop 36epmaecmvcsi 00 cCmunicmudHo20 nputiomy ipouii ma xonopucmuxu. Buxopucmanus piznux 6io-
MIHKIE MEMHUX KOAbOPIE 810 YOPHO20 00 CIPO2O 1l MEMHO-CUHBO2O CUMBONIZVE CUMYAayiio po3pyxu ma 6e3nopadHocnii
6 pecioHi, 0e NpoXcUBae 20108HULl nepconadic. I1i0 uac nopieHaHHA nepuioddicepena i 1020 HIMeYbKOMOBHO20 8aPiAHMA
3aysaoiceno, 00 AKUX nepexkaadaybkux mpancgopmayii yoaromocs nepexiaoadi. IIpocmediceno, wjo na mopgonociunomy
pieHi sukonasyi Havuacmiuie cXunbHi 00 3406y CMEOPEeHHs KOMRO3UM, W0 € MUNo8UM 051 Mosu nepekiady. Haiiuac-
miule GUHUKAIOMb 6APIAHMU «IMEHHUK NIIOC IMEHHUKY, «NPUKMEMHUK NII0C IMEHHUKY. 3a01s 30epedcents cency uu
VMOUHEHHS. KOHOMAYIL NeGHUX MOGHUX OOUHUYb 3ACIMOCO8YIOMb MemooO 2eHepanizayii, mpancghopmayii ma no2izayii.
Ha cunmaxcuunomy pieni ¢ mexcmi opuciHany 4acmo mpanisiiomscs CKAAOHONIOPSAOHI PeueHHs, d MAaKoXiC PedeHHs,
VCKNIAOHEHT OTENPUKMEMHUKOBUMU T OIENPUCTIGHUKOGUMU 360pomamu. 110 uac nepexkiady maxux 6undaoxie 6UKOHAGYI
KOPUCHYIOMbCA MEMOoOOM ONYWjeHHs Md 3AMIHOI0 CKAAOH020 pedeHHs npocmuM. Y X00i 00CaiOdicents GUABTEHO Nes-
Hi GIOMIHHOCTI 6 Nepexaadi, OCKIIbKU CIMPYKMYPA YKPAIHCLKOL 1l HIMeYbKOT M08 8iOPISHACMbCA, HEMONCIUBO 3A8MHCOU
36epeemu opuzinanbii koncmpykyii. 3pobneno GUCHOBKU, WO NepeKIaoai, MaticmepHo 3Acmoco8yioul nepeknadaybKi
mpancopmayii, 3yminu donecmu yumavesi i0elo asmopa ma He nopyuumu ecmemudHol yitichocmi opueinaiy.

Kntouosi cnosa: xyoodicuiil nepexiad, mpancghopmayis, KOMRo3um, CmuiticmuyHi 3acoou, memagpopa, ipowis, nopis-
HAHHS.
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF TRANSLATION OF A LITERARY TEXT
INTO GERMAN (BASED ON THE WORKS OF SERHIY ZHADAN)

The article examines the lexical and stylistic features of translation of a literary text into German on the example
of The Orphanage: A Novel by Serhiy Zhadan. The concept of literary translation, its features and main requirements
that the translator must adhere to during the translation process are considered. It has been established that literary
translation is not only a direct transmission of a text into a foreign language, but also a tool of cultural exploration
of the world, a factor of a certain culture. The author’s style was analyzed and it was determined that the writer uses
a number of figurative and tropic means, such as epithet, simile, metaphor, allegory, and symbol. It was established
that the author turns to the stylistic technique of irony and color symbolism. The use of different shades of dark colors
from black to gray and dark blue symbolizes the situation of devastation and helplessness in the region where the main
character lives. When comparing the original source and its German-language version, it was noted which translation
transformations the translators resort to. It has been observed that at the morphological level, the performers are most
often inclined to the means of creating a composite, which is typical for the target language. The most frequent options
are “noun plus noun”, “adjective plus noun”. In order to preserve the meaning or clarify the connotation of certain
language units, the method of generalization, transformation, and logization is used. At the syntactic level, the original
text often contains complex subordinate clauses, as well as sentences complicated by adjectival and participial phrases.
When translating such cases, performers use the method of omitting and replacing a complex sentence with a simple
one. During the research, certain differences in the translation were revealed, since the structure of the Ukrainian
and German languages is different, it is impossible to always preserve the original constructions. It was concluded that
the translators, skillfully applying translation transformations, managed to convey the author s idea to the reader and not
violate the aesthetic integrity of the original.

Key words: literary translation, transformation, composite, stylistic means, metaphor, irony, comparison.

AKTyajabHicTh mpodiaemu. 3aBasaku xynokHiM  deutschen Buchhandels). TBopuicts XKamana ori-
nepeKyiagaM yKpaiHchbKa CydyacHa JliTeparypa CTa€  HIOBAJM Taki BIOMI Jisf4l B HaIlil JIITEpaTypi, K
JOCTYTTHOIO JIS YATAYiB Y BCbOMY CBiTi, mio ctipusie — FO. Anapyxosud, I. AHapycsk, I. Pumapyk i 6araro
PO3BUTKY KYJIBTYPHHX 3B’SI3KIB MDK YKpaiHOIO  IHIIMX.

1 IHIMUMU KpaiHaMU. AKTYaJdbHICTh JOCIIKEHHS AHaJi3 OCTaHHIX T0CTiIKeHb i myOmikamii.
3yMOBJICHA BXIIUBICTIO T€M, SIKi aBTOp PO3KpuBae  SIK BiJOMO, CKIaHICTh XyAOKHBOTO TEKCTY ITOJISI-
y CBOili TBOPYOCTi; MAMCTEPHICTIO MUChMEHHUKA  Ta€ B TOMY, IO XyJAOKHIA CTHJIb TOETHYE B COO1
PO3KpHMBAaTH BHYTPIIIHIM CBIT YKpaiHCBKMX pea-  O3HaKM BCiX MOBHHMX CTHJIB. BaxkiuBy posb Bifi-
nmii ta momii BiKHW. [Ipo3aik, moet, myOmimHMCT, TparOTh KOHOTATUBHUH KOMIIOHEHT Ta €CTETHYHA
BOJIOHTEp, OO€lb, KU 3a CBOIM MEpPEKOHAHHSAM  LIHHICTh oOpuriHaiy. KymsTypHo-icTopuyHi pea-
BCTYNHB TO0OPOBUTRHO 110 MaB HarmioHanpHOI TBap- i1 HAaKJIAJarOTh TAaKOXK CBid BIiAOWTOK Ha Bif-
nii Ykpainu — Cepriit )Kagan — yxe 0araro pokiB ~ 4yTTsS MOBH, TOMY Iepekjiajad MOBHMHEH Mai-
Mae 0coOMBe 3HAYCHHS 71 YKpaiHiliB. [[ucbMeH-  CTEepHO BUKOPHCTATH CTWIICTUYHI 3aco0u, abwm
HUK JaBHO OTPUMAaB BU3HAHH HE Julle B YKpaiHi, 30epertd IUICHICTh opuriHamy. Pi3Hi acmexkTu
a i 3a 11 mexkamu. [Ipo 1e cBiguaTh HOTO YUCICHHI  XYIOKHBOTO Tepekiany pociimkysanu O. binerp-
Haroponu: mpemis imeni I'ybepra bypau nns  kuid, P. 3opiBuak, 1. Kopyneus, T. Kusik Ta in. Sk
Mosomux cximHoeBponeiichbkux moetTiB (Hubert  3a3madgae T. Kusk, ¢inonor-nepexiagad mMoBHHEH
Burda Preis fiir junge Lyrik), miteparypHa npemist ~ 6a4uTu coOLiaidbHI W XyJOXKHI aCLIEKTH TEKCTY, aje
imeni JIxozeda Konpama-KokeHbOBCEKOTO, Tpe-  aKIEHTYBaTH OCTaHHI, TOAl SK TMPOCTHHA YHTad
Mmisa Briicke Berlin («Bopommunosrpany), mpemis — 0a4uTh 1 pELUIIIOE, 3aJ€KHO BiJl CBOiX OCBITHIX
l'anHm ApeHIT 3a MOoMTHYHE MUCICHHS Ta IHIN.  CMakiB, JUIIEe (aKTOpH COIlliajbHI a00 ecTeTHYHi
3a BUIATHY TBOpUICTh 1 rymanitapHy nosumito, (Kusik, Oryii, Haymenko, 2006). Teoperuuni
sKa TIPOSBIISIETHCSI B CIUIKYBaHHI NMUChMEHHHWKA  3acaa MepeKiiaay HIMEIbKOI MOBOIO JTOCIIHKY-
Ta JIOMOMO31 yKpaiHisM mijx 4yac BivHM, Ceprito  Banu Taki HaykoBmi, sik . Jlucenko, 1. baknan,
Kamany npucymkeno B uepBHi 2022 p. mpemito 3. Uenypna (baknan, Jlucenko, Yemypna, 2019)
mupy Himenbkux kuurapis (Friedenspreis des Ta in. Ixmi mpami crocyroThes aHamizy jekcud-
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HUX, TPaMaTHYHUX 1 CEMAaHTUYHUX ACIICKTIB Tepe-
KJIaJy Ta MONIYKY aJIeKBaTHOTO MEepPeKIaaanbKoro
pimenns. [lepexiian KylnbTypHO-MapKOBaHHX €JIe-
MEHTIB HIMEIbKOI0 MOBOIO AociimKyBanu O. bon-
napuyk i H. Jlucenpka (bommapuyk, Jlucerpka
2020). Teopuicte KamaHa Ta HOTo 1TIOCTHIIB
po3risiaaB y cBoix crtarTsax B. KoHoHeHKO 3a3Ha-
YMBIIY, [0 MUCHBMEHHUK JOTPUMYETHCS OCHO-
BHHUX TEHJICHIII CTBOPCHHS TOCTMOIEPHICTCHKOTO
HoBoctuito (Kononenko, 2018). OcobmuBocTi
MepeKIIaay BIACHUX Ha3B HIMEILKOIO MOBOIO Ha
ocHOBI pomany Kanana «Jlememr Moy BUBUYAIH
B. Manakin, O. Pocoxa (2022). JliteparypHo-
XyIOKHIO aHTPOIOHIMiI0 B pomani «IHTepHAT»
nociimpkyBana A. Beremr (2018). A. A. baGenxo,
a”amizyroun nposy Cepriga Xanana, BBaxae, 110
MOCTHKAa TPO3W NMHUChMEHHHWKA 3acBimuye Oarar-
CTBO ¥ HOBaTOpcTBO (OpPM 1 3aC00iB penpe3eHTa-
ii aKTyaJIbHUX 16l Ta TeM Ha pi3HHX ii eramax
(babenko, 2021).

Mera cTaTTi — JOCIIPKEHHS JIGKCUKO-CTHITIC-
TUYHHUX 0COOIMBOCTEN aBTOPCHKOTO CTHIIIO Cydac-
HOTO yKpainckkoro nmucbMenHnka Cepris JKamana
B pomaHi «IHTepHaT» Ta iX BIITBOpEHHS B mepe-
KJ1a1l HiMEBKOIO MOBOIO.

O6’extoMm nmocmimkenass € pomanH Cepris
XKanana «IaTepHaT» 1 foro mepekiaa HiIMEIBKOO
MOBOIO.

[IpenMeT KoCiHKEHHS — JTCKCHKO-CTHITICTHYHI
3aco0u mepedadi aBropchkoro crmito  Cepris
Xanana B HiMEIIbKOMY TIepeKiiaji pomany «IHrep-
HaTy.

Buxiaa 0cCHOBHOT0 MaTepiaJty 10CJIi/IzKeHHsl.
TBopu XymOXXKHBOI JITEpaTypu BiAPIZHIIOTHCS
BiJ IHINMX BUIIB MHHUCbMa THM, IO iX TOJIOBHA
METa — €CTCTUYHHMHN BIUITMB Ha uymTada. Lle mocs-
TaeThCs 3a JIOIOMOTOK0 KITFOYOBOT KOMYHIKATHB-
HOT (DYHKIIT — XyI0XKHBO-ecTeTHUHOI. Ha BinMiny
BiJl HAYKOBHUX TEKCTIB, IO MPAarHyTh 10 TOYHOCTI
Ta 00’€KTUBHOCTI, a00 MyONIIUCTUYHUX, IO
30CepeIDKeHI Ha TIEPEKOHAaHHI 4M 1H(QOPMYBaHHI,
Xy/IOKHS JIITepaTypa BAKOPUCTOBYE MOBY JIsI CTBO-
PEHHS €MOIIWHOTO BIATYKY W €CTETHYHOTO 3a70-
BosieHHs. [lix wac mepekiaay BaXKJIMBO JIOHECTH
JI0 YMTa4a HE JIUIIE CBOEPITHICTh XyI0KHBOI MOBH
MUCbMEHHUKA, alie i 30eperTu MpaBUIbHY KOHO-
TaIlito, BITIYTTS, MO 3aJUINAIOTHCS TICIS TPOYH-
TaHHS. AJICKBaTHICTh TAKOTO SIKICHOTO MEpPEKIay
3alIeKUTh B NMpodeciiHMX yMiHb BHKOHABIIS,
HOro KMITJIMBOCTI, €pylI0BaHOCTI, @ TAaKOX BOJIO-
JHHS TOTPIOHMM O00CSATOM KyJbTypHOI iH(OpMa-
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1ii Ipo Kpainy i HOciiB MOBH mepekitary. OCHOBHI
BHUMOTH JI0 XynokHboro nepexnany (Kusik, Oryi,
Haymenxo, 2006):

1) TOYHICTB: MepeKiaa MOBHHEH TOYHO Mepe-
JIaBaTH 3MICT OpUTiHANY, HE CIIOTBOPIOIOUU aBTOP-
CBKOTO 3a1yMy. Lle cTocyeTbcs He JHIIe CIOXKETY
Ta (hakTiB, aje W eMoIiiHoi arMocdepu, aBTop-
CBKOT'O CTHJIIO il MOBHMX 0COOIMBOCTEH TBOPY;

2) KynbTypHa aBTEHTHUYHICTh: MeEpeKiaaad
MYCUTb INIMOOKO pO3YMITH Tpaullii, 3BUUai Ta cre-
UQiKy KUTTS HAPOIY, MOBOIO SIKOTO HAITMCAHHHA
TBip. Lle macTe 3Mory npaBuUIbHO IHTEPIPETYBATH
TEKCT 1 3pOOMTH HOTO JOCTYIHUM MJIsi YHTadiB
IHILIOT KyJIBTYpPH;

3) XyZOKHS TOBHOIIIHHICTH: IEpEKIa] MOBUHEH
OyTH HE JIMIIE TOYHUM, alie ¥ XyJ0KHBO I[IHHUM.
BaxxmBo, 1100 BiH 3aXOIUIIOBaB YMTA4a, 1apyBaB
oMy ecTeTHMUHY Hacojoay Ta 30epiraB aBTOp-
CBKHI CTHJIb.

Cepriit XKagan maiicTepHO BTLIIOE y CBOIX TBO-
pax KIJIIOYOBI TEMH il €CTETUKY MOCTMOJAEPHICT-
chKoi JtiTeparypu. Moro nposa naciuena ypOanic-
TUYHUMH 00pa3aMu, 10 CTBOPIOIOTH KaJICHI0CKOII
MICT, BOK3aJIiB, JIOPIT, OCTPOBIB, MATEPHUKIB 1 KpaiH.
JKamaHiBcbke MICTO — II€ HE TPOCTO JIeKoparlis,
a JUHAMIYHHHA MPOCTIp, IO CYNPOBOIKYE T'epos
B HOTO MOMOPOXKI KPi3h Yac Ta CyCIHUIbHI 3MiHHU.
Tak 1 B pomani «lHTepHaT», KMl OMyOIIKOBaHO
y 2022 p. HIMEIIPKUM BHIABHUIITBOM «Suhrkampy,
3MaJIbOBAHO TO/Ii1 B MPU(PPOHTOBOMY MICTEUKY Ha
cxoni Ykpaiau y 2015 p. Ta He numie aOCTpakTHO,
a i JieTajabHO aBTOP OMMCY€e MeTaMop(o3u royIoB-
HOTO TepOsi, CTBOPIOIOYH HOTO MCUXOIOTIYHUNA TTOP-
TpeT Ta LUIAX JI0 camoycBigomieHHs. [loxil Tppox
JTHIB Y TEKCT1 BUJIAIOTHCS YUTAYEB1 BIYHICTIO.

KntoduoBy ponb y ¢opmyBanHi armochepu
pOMaHy BimIrparoTh MOBa i 1i CTHIIICTUYHI MOX-
muBocti. Lle nmocsiraeThess He nuIIEe 3a PaxyHOK
eKCTIPECUBHUX H OIIIHHUX KOMIIOHEHTIB MOBH,
aje W 3aBISKH CTWIICTUYHUM (Qirypam, Tpomawm,
CHMBOJIaM Ta iHIIUM MOBHHUM 3aco0am, 110 CTBO-
pIOIOTH  00pa3HicTh. [l pO3KPUTTS CYTHOCTI
reposi, HOro BHYTPIIIHBOTO CBITY W XOMy IyMOK
MUCbMEHHUK BHUKOPHCTOBYE TaKl pI3HOMAaHITHI
JIEKCUKO-CTHJIICTUYHI 3aC00H, K €IITeTH, MeTa-
dbopu, TOpiBHSAHHS, TiMepOOIH, CHUMBOJU TOIIO.
Metadopa — Tpon; XymOXKHIH 3aci0, KW MOJs-
rae B MEPEeHOCHOMY BXKHMBAHHI CIIiB 3a 00pa3HOIO
CXOXICTIO (TIOAIOHICTIO, aHAJIOTIEr0) Y KOHTPACT-
HICTIO Ha OCHOBI KOJIbOPY, (opmu, criocoOy ii,
npusHadeHHs (Komomiens, 2015, c. 78).
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3a3Buuaii XKanan 3acrocoBye metadopH B OMH-
cax TPUPOAM Ta MICIEBOCTI ...KOMUHU, 3 SKUX
30IUMAOMbCs OUMU, HIOU Ye 8MOMIECHI YON0BIKU
i posmosnAioms Ha 00pO3i, BUNYCKAIOYU 3 J1e2eHb
menaui ciunesuu oyx (Kaman, 2017, c. 9).
VY HiMenbKOMY BapiaHTi 1€ 3BYYHTh TaK: ... Kamine,
aus denen Rauch steigt, als stiinden dort miide
Mdinner, unterhielten sich in der Kdlte und stiefsen
warmes Januarsleben aus ihren Lungen (Zhadan,
2022, c. 9). Ilepexnamaui Bmaimucst 10 TpUHOMY
TeHepastizalii: 3aMiHd KOHKPETHOTO cJioBa (ciu-
HeBUH 1yx) Ounbin 3aransHuM (Januarsleben), sike
PO3LINPIOE HOr0 CEMaHTUYHE MOJe, OXOILTIOIYN
IIUPIIAA CHEKTp 3Ha4eHb. CI0BO JyX HIMEIBKOIO
Moro 6 3Byuaru Geist, ane B IIbOMY BHUITQJKY i€
Mae 1HIIly KOHOTALi}0 — IPUBUIL.

Yacro uepe3 meradopy, a came nepcoHidika-
11if0, aBTOP HAJIIJIs€ TICBHUI 00’ €KT HEBJIACTUBUMU
o3HakaMmu. Sk y npuknani: Oopasxiceno xpymmums
3anizo, aemoobyc pywae. .. (Kaman, 2017, c. 15). Le
SICKpaBHi 1 BUpa3HUi MeTadhopuaHHi 00pa3, IKui
BUKOPUCTOBY€E CEHCOPHI JeTaii IJii CTBOPEHHS
TIOTYKHOTO BpaKeHHs. MIOro MOKHa KaTeropusy-
BaTH SIK ayIUTHBHY MeTadopy abo OHOMATOIECH,
a/DKe BOHA 3aCTOCOBYE 3BYK XPYCKOTY METaly
JUIA Tiepeaadi BiqayTTs oopasu. Takwii niteparyp-
HUIl TPHUIOM CTBOPIOE TIEBHY HAIPYTY, HArHITae
CHUTYyallilo, sIKa CKJIaJIach y MicTi, e xuBe [lama.
Eisen knirscht beleidigt, der Autobus fihrt los...
(Zhadan, 2022, c. 14). TyT BUKOpPHCTAaHO MOCIi-
JOBHUI OyKBaJbHHH TEpeKsaj, IO Jal0 3MOTY
30eperTy aBTeHTUYHY aTMoc(epy MicTa B yMOBax
Bilinu Ha Jlonoaci.

3Bakaloud Ha TeMy POMaHy H MOMii, 0 TaM
BiJoOpaskeHi, 0auuMo, 1110 TBip BHUKJIMKAE B YUTa4Ya
MOXMYpPHUI HACTpiil, BiH MPOHW3AaHUU armocde-
poro cTpaxy, mpupedeHocTi Ta 3HeBipu. Ock Tak
BUIJIAJIAE ONHA 3 IEHTPAJIbHUX BYIHUIb MICTa:
Bynuya nopooicns, mebo cxoorce na eopy 3aniz-
HUYHOI OLIU3HU, HAKUOAHOI 8 KYny nio Kyne npo-
BIOHUKA: BANHCKI HACPOMAONCEHHS XMAP 1eHcamp
00 00pito, poskudani u euseprymi (Kanan, 2017,
c. 257). Y HIMENBKOMY TEKCTI MepeKiagadi nepe-
JlaJ B TOBHIM BIJMOBITHOCTI JIO TIEPIIOKEpAsia
MPUTHIYCHUIA HACTPid, SKAW BHUKJIUKAE BYJIHUIIS
ta oroueHHs. Die Strafie ist leer, der Himmel sieht
aus wie ein Berg Schlafwagenbettwische, die vor
dem Schaffnerabteil auf einen Haufen geworfen
wurde: Schwere Wolkenklumpen ziehen sich (wild
verstreut und verkniillt) bis zum Horizont (Zhadan,
2022, c. 231). Yepe3 po30ikKHICTh Y CEMaHTUIHUX
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1rpaMaTHYHUX CUCTEMaX MOPiBHIOBAHUX MOB Tepe-
KJ1aJ1a4i BUKOPUCTOBYIOTh TIEPECTAHOBKY OKPEMHUX
4lieHIB peueHHsA. Tak, 3aa1s eMOUiiHO-CMHCIO-
BOTO YBHPA3HEHHS B OpUTiHAJI O3HAYCHHSI PO3KU-
OaHi 1l 6ugepHymi BUHECEHI 32 MEXI PEYCHHS, PO
IO CUTHAJI3yE€ PO3MEXKYBaHHS KOMOK. Y Tepe-
KJIaJi paMKOBa KOHCTPYKIisS HE TOPYIIY€EThCS.
A Ui NIAKPECIEHHS HANpyTHd, SKa BiIUyBA€ThCS
HaBITh y MPOCTOPI, MEepeKIaadi T01aal IPUCITiB-
Huk wild (wild verstreut und verkniillt — Ouxo po3ci-
I010MbCAL UL PO3NOPOULYIOmMbCst). 3 OTISAY Ha BEITUKI
MOYKJIMBOCTI HIMEI[LKOTO CJIOBOTBOPY TepeKaa
BUPI3HAETHCS HU3KOI CKIAAHUX (Schaffnerabteil,
Wolkenklumpen) 1 HaBiTh 0araTOKOMITOHEHTHUX
(Schlafwagenbettwdische) iMeHHUKIB (TpaHCIIO3H-
11i51), SIK1 3aMIHIOIOTh TPYIH CJIiB B OpHUTiHaM (Kyne
NPOBIOHUKA, HASDOMAOINCEHHS XMAp, 20py 3ai3-
HU4HOi Oinu3Hu). YCi BOHU YTBOPEHI JOJAaBaHHIM
OCHOB IMEHHHKIB a00 TPUKMETHHUKIB 3 IMECHHH-
kamu. LlikaBum € omuc xMap. Y TBOpi OpuTiHATY
BOHH J1eacamb 00 00pito, a B HIMEIIbKOMY BapiaHTi
RAUHYMb 00 2opusonmy. HiMenbkuii BapianT Buja-
€THCS OLTBII TOCTHYHUM.

3BaXkarouM Ha THITIOUY arMocdepy B MICTI, ke
B)XE€ BIIPOJIOBXK TPETHOi 3MMHU OTOUYIOTH POCIHCHKI
OKyTalliiHl BIAChKA, MPOCTEXKYEMO, IO KOJIO-
pPHUCTHKA TBOPY € MEpeBaxHO TeMHOI0. Came rama
pI3HUX BIATIHKIB TEMHHUX KOJIOPIB BiJ] YOPHOTO
J0 CIpOro Ta TEMHO-CHHBOTO CHUMBOJI3y€ Kara-
cTpodiuny cutyanito Ha Jlonbaci. Temue, qopHhe,
OpyaHe, cipe — IIe CHMBOJI HEBOJIi, O€3MOPaJHOCTI,
po3pyxu, nepexuBanb. Lleit cran XKanan nepenae
3a JIOTIOMOTOXO EITITETIB, I[00 YUTaY MIT I11e OlIbIe
3po3yMiTu O6e3BuXinb. Hanmpukiaz, modyatok TBOpy
3ByYUTh TMECHUMICTHYHO W BUKIHMKA€E OIpa3y THi-
TIOUE MOYyTTd O€3BUXIJHOrO CTaHOBUILA. [lawa
BU3UPAE Y BIKHO, pO321804€ YOPHULL CHIZ 1 uopHe
Hebo... (Kanan, 2017, c. 13). YV HiMenbKoMy Bapi-
aHTI MepeKyaa 3ByuuTh NOCHiBHO. Pascha schaut
zum Fenster hinaus, betrachtet den schwarzen
Schnee und den schwarzen Himmel... (Zhadan,
2022, c. 13). YopHe 6i0 Hezibpanoco 3 MUH)1020
POKY COHAWHUKA none, Oe-He-0e cipe, aj)c 00
CUHBO20, CHI208€ OUMAMMIAL, B02KA HCUPHA 3EMJIA,
2nUOOKI cniou 8i0 mexuiku, wo 8 ixncoxcana npo-
cmo 8 yio memHy coHawnukogy npotmy (Xanan,
2017, c. 50). Das Feld, schwarz von nicht
abgeernteten Sonnenblumen aus dem Vorjahr,
stellenweise graue, fast blduliche Schneeflecken,
feuchte fette Erde, tiefe Spuren von Fahrzeugen, die
einfach so in diese dunkle Sonnenblumenschneise
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hineingefahren sind (Zhadan, 2022, c. 45). He
JIMIIIE HABKOJIO TEMHHUH CHIT Ta TEMHE HeDO, ajie
1 He310paHe 1oJie CUMBOJTI3YE B HAMOIMKUIUH Yac
npobsemMy 3abe3reueHHs] MEITKAHIIB OKYTIOBaHUX
TEPUTOPIN e W J0 BCHOTO 1HIIOTO MPOAYKTaMH
XapuyBaHHs. Y MEPIIOKEPeEITi YopHe BUHECCHO Ha
MOYATOK PEUEHHSI 1 BAMOBHO CUMBOJII3Y€ KaXJIUBY
MOZIIIO B JKUTTI JIfofieil. Y HiMelbKOMY BapiaHTi Ha
MIEPIIOMY MICITi CTOITh IMEHHHUK das Feld, a po3mu-
peHe o3HaueHHS schwarz von nicht abgeernteten
Sonnenblumen aus dem Vorjahr cToiTh 3a miame-
TOM 1 B1JIOKpEMJIEHE BiJl HhOT'O KOMOIO, OYOJIIOI0UH
PaMKOBY KOHCTPYKIIIO TIepepaxyHKy OTHOPITHHUX
O3Ha4YeHb 70 miamera das Feld, 1o yMOXIUBIIIOE
e OUTBIN YITKUH OMUC Oe3MOpaJHOCTI i HEBIICB-
HEHOCTI B MaiOyTHhOMY. Y Tepekiaai 3acToco-
BaHO JIIHTBICTUYHUHN TIPUIOM 3BY)KEHHSI 3HAYCHHS.
Owmamms, 3riqHO 3 «TIyMauHUM CIIOBHUKOMY,
O3Ha4Ya€ «OOPHMBKH, MIMATKH, KJIANTI», 0 € 30ip-
HUM TIOHATTSIM. Y HIMEIbKOMY BapiaHTi IepeKiia-
nad nepenaB Horo sk Schneeflecke, o o3Hauae
CHI2061 NISAMU.

1 306cim HiKO20 HEeMae, NOPOIHCHE MICIO, KOTbO-
pose Hebo, 802KUll MYMAH, 3 AKO20 8UPOCMAIOMb
yopui aunu (XKaman, 2017, c. 103). IlepenideHHs
B pEUEHHI OJHOPIAHMUX CIIB HANa€ BITIYyTTS PHUT-
MIYHOCTI, a eMiTeTH POOJIATh ONMUC OUTBIIT BHUpa3-
HuM. KompopoBe HEOO TyT He Bija 3aXOQy COHIIS,
a BiJ BUOYXIB, IO TOCTIHHO HOTO TMiJCBIUYIOTb.
Pedenns cTBoproe 06pa3 mopoKHHOTO, OE3TFOTHOTO
MICTa, SIKe ONOBUTE TIyCTHUM TyMaHoM. Lleit oOpa3
BUKJIMKA€ B YMTAua BITUYTTs TPUBOTH i Oe3HaI].
Und niemand ist zu sehen, leere Stadt, farbiger
Himmel, feuchter Nebel, aus dem schwarze Linden
wachsen (Zhadan, 2022, c. 93). Ilepeknan BHKO-
HaHO JIOCIIIBHO.

Hns nocunenns edekry Ha ynrada C. JKaman
BUKOPDHCTOBYE€ B pOMaHi MNOpIBHAHHA. Cmapuii
obepmaemvcs HA 38YK, KAHANA NPOCMPINIOE, 5K
cyxe einna 6 ckaymcvkomy oOacammi... (Kanaw,
2017, c. 7). Der Alte dreht sich nach von dem
Gerdusch um, denn die Federn der Couch knacken
wie trockene Zweige im Pfadfinderlagerfeuer
(Zhadan, 2022, c. 7); ..xomu Oeno Ccmosio
NOPOJCHE, Have bacelit, i3 K020 CHYCMULU 800Y...
(Kaman, 2017, c. 8); ...wo das Depot leer steht
wie ein Schwimmbecken, aus dem man das Wasser
abgelassen hat (Zhadan, 2022, c. 8); Kopa socka
1l 6e33axucHa — MmopKacuics it ma nasMumuLCs yum
memMHUM OONOYUM COKOM, Hibu apboro, Hibu
Kpoa 10 3 Haopiszie (Kanan, 2017, c. 51). Die Rinde
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ist feucht und schutzlos — du beriihrst sie und
befleckst dich mitihrem dunklen Schmerzenssaft wie
mit Farbe, wie mit Blut aus (Zhadan, 2022, c. 46).
VY HaBeJICHUX YaCTUHAX TEKCTIB 3aCTOCOBAHO YKpa-
THCBK1 KOMITApaTHUBHI 3B’ SI3KU 5K, Haye Ta HiOuU, K1
MaroTh pi3HI BIATIHKM 3HaueHHsA. KommapaTusHi
3B 3K Haue Ta Hibu MICTATh y CBOI CEMaHTHY-
Hill CTPYKTypl ceMy NpUIYIIEHHS, 00epeXHOCTI.
VY mepeknaai HIMEUIBKOIO MOBOKO IOPIBHSHHS
nepesiaHe 4epe3 wie (AK), Xxouya MOXHA BHKOPHC-
TaTH MOPIBHSHHS B YMOBHOMY CTI0C00i 3a JI0TIOMO-
TOI0 €THATILHUX CTIOIMYYHHKIB als ob, als wdre das,
0 ¥ BIAMOBITAE YKPATHCHKOMY Haue ma HeHave.
Himeupkuii mepexnaj crnpuifMaeTbecsi SK OUIBII
peanbHuil Ta He (iKTUBHUK U He ysBHHU. Cma-
puti obepmacmuvca Ha 368YK, KAHANA NPOCMPINIOE,
K cyxe einns 6 ckaymcvkomy oaeammi... (Kanan,
2017, c. 7). Yke BiJ MO4aTKy TBOPY MU PO3YMIEMO:
[Tarra, ro;oBHUM Tepoit, )KMBE 30BCIM HE 3aMOXKHO,
paJiiie HaBMaky — MPOCTHH YOJIOBIK y HEMPOCTOMY
Mmicti. Der Alte dreht sich nach dem Gerdusch um,
denn die Federn der Couch knacken wie trockene
Zweige im Pfadfinderlagerfeuer (Zhadan, 2022,
c. 7). Y mepexiazi 3aCTOCOBAaHO METOJ JIOTi3allii:
YTOYHEHHSI 3HA4YCeHHS cjoBa abo ¢pa3u 3 METOI0
YCYHEHHsI MOXJIMBHUX JBO3HauHocTed. Kanana
npocmpinoe — die Federn der Couch knacken,
TOOTO MpPYKUHM AMBaHa Tpimark. Ha ocHOBI cro-
Jy4YHUKA CYpAOHOCTI denn KOHKPETH3YETHCS,
3BIJIKM 4yTH TPICK 1 1110 CIIPUUYHMHSE HOTO — HE caM
JIMBaH, a CTapi MPy>KUHU TPIlIaTh y TUBaHI.

VY pomaHi aBTOp 3BEPTAETHCS IO CTHUIIICTHYHOTO
npuiioMmy iponii. Hailnpocrtimmm BuIOM ipoHii
€ BKUBAHHS y BUCIIOBIIIOBAaHHI CJIOBA, TPOTHIICK-
HOTro 70 3Micty BuUcioBmoBaHHsA. Kade «Ilapa-
ni3y», e [lama 3ynuHSAETHCS 3 BINCHKOBHMHU JIMII
IPOHIYHO BITIOBIZTA€ CBOEMY 3HAUCHHIO. BikHa
0py2020 nOGepXy NOBUHOCUNLO BUOYXOB0I0 XGUTEIO,
2ocnooapi samsenu euoumi wuoKu niiexoro. Beopi,
Ha 0axy, cmpumums menesiziiHa mapiika, npo-
ouma 6 oonomy micyi ockoakom... (Kanan, 2017,
c. 30). Y mupHomy XuTTi Kade 3 Ha3Bow Pail
masio O mpaBo Ha iCHyBaHHS, IpoTe 3apa3 [lapaoiz
IIe CBOEPIIHUI CapKas3M, SIKMH aBTOpP BHKOPHUCTO-
Bye, 100 TMOKa3aTh Oib 1 Tparemito Tiel cUTyaIlii,
y AKii ONMHWINCS MelIKaHui micta: Die Fenster
im ersten Stock wurden von einer Explosionswelle
weggefegt, die Besitzer haben die ausgeschlagenen
Scheiben durch Folien ersetzt. Oben auf dem Dach
erhebt sich eine Satellitenschiissel, an einer Stelle
von einem Granatsplitter durchgebohrt... (Zhadan,
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2022, c. 28). CuHTaKcu4HA CTPYKTYpa B 000X Bapi-
aHTaX IZICHTHYHA, MPOTE CaM IpPOIeC PyHHYBaHHS
Oy/iBJIi TIepelaHO B HIMEIIbKOMY BapiaHTi M’ SKIIe
(BixHa moBuHOCHIIO — Die Fenster wurden weggefegt
(3meno); eocnodapi samsenu euOUMI WUOKU Nii-
Koto — mit Folie abgedeckt (npuxpunu niiexoro)).

[Tix gac 300paxxeHHs BIICBKOBUX MUCHMEHHUK
MOETHY€ JEKUIbKAa BUIIB CTUIICTHYHOTO CHUHTAK-
CHCY, SIK-OT: JINTUYHI peueHHs, enidpa3/mocTio-
3uli0 (3CYyB yIpaBo), BUCXIOHY Tpagamiro (KJii-
MaKC — PO3MIIIIEHHS CIIiB Y MOPSIKY MiACHICHHS iX
3Ha4YEHHs) TOWO: [ we tio2o Hic — npocmo eoumuil
8 00IUYYsL, BNITOWEHUL NOMINIC WIK, SIK Y CIAPO20
cupinimuxa, nic boxcepa (Kanan,2017,c.41). Und
dann seine Nase — einfach ins Gesicht gehauen,
zwischen die Wangen gepflanzt, wie bei altem
Syphilitiker, die Nase eines Boxers (Zhadan, 2022,
c. 38). Y HaBeneHomy nacaxi TEKCTy B 000X Bapi-
aHTax 30epekeHO CUHTAKCUYHY CTPYKTYpPYy — pO3-
TalllyBaHHS CJIOBOCIIONYYEHb Y PEUYCHHI B TIOPSIKY
301IBIICHHS IXHBOI CMHCIIOBOI Ta €MOMLIHHOI 3Ha-
gymiocti (kiaimakc). [Ipore momivaemo nepenady
HIMEIIBKOIO MOBOIO CIIOBOCIIONYYCHHS 670U eHULL
(nic) nomidic wix ik zwischen die Wangen gepflanzt
(mocamKeHni MIXK IIOKaMH), SIKUH Ma€ He TaKHi
rpyOuii BIATIHOK. 3aBHSIKM CHHTE3Y JIEKCUYHUX
1 CHHTaKCUYHUX 3ac00iB BUMAJIbOBYETHCS BKpaii
HEraTuBHUHN 00pa3 THX, XTO 3 HEBAOMHUX MPUYNH
MIPUIIIIOB PYWHYBATH PiJTHE MICTO.

Ko I1armra Haperri gictaBcst 10 3aJIi3HUIHOTO
BOK3aJIy, TO 3pO3yMiB: HE TUIBKH HOMY CTpAIIHO.
B o0noxxeHoMy MICTI 3aKJISIKIM B TAHIII HOTO
MENIKaHII: B obnuuus 6’c dyxom comeHnb Hegucna-
HUX NepeNaKanux a1ooel, 3anaxom cmpaxy i nomy,
sadickum Hacmoem icmepuxu U neoocuny (YKanamx,
2017, c. 62). Der Geruch von hunderten nicht
ausgeschlafener, verdngstigen Menschen schligt
ihm entgegen, der Geruch von Angst und Schweifs,
ein Extrakt aus Hysterie und wenig Schlaf (Zhadan,
2022, c. 56). C. Kagan mociyroByeThCs JABOMaA
IMEHHUKAMH O0yX Ta 3anax, SKi iIMIUTIKYIOTh TIpH-
YUHHO-HACIIJIKOBI peaiii: 3anax, CUpUYWHECHUN
PO3pYX0I0, JKaXiTTSIMH BifHH, CMEPTSMH JIIOCH,
BAXKHUMH pEATisIMH, 110 MOPOIKYE Y JIONCH Oyx
3HEBIpH, HEBIIEBHEHOCTI, Oe3Hamii. Y mepekiami
0yx 1 3anax TMepeKIafaloTbCs OTHUM IMEHHHKOM
der Geruch, mo o3nadae zanax. Jjs OlbLI TOY-
HOT nepeiadi 3a[yMmy aBTopa 0a)KaHO BUKOPUCTATH
cioBa Geist ta Bignosiguno Geruch.

Cunrakcuc npo3u Ceprig XKagana xapakrepu-
3y€ThCS CKJIAHUMH PEUEHHSIMHU, PI3HOMaHITHUMH

29

3a OymoBOIO Ta (YHKIIIOHAJIBHMM HaBaHTaKEH-
M. [lomupeHnMn € CHHTaKCH4YHI KOHCTPYKII,
YCKJIaJIHEH] JIEMPUKMETHUKOBUMHU Ta JIETPHUC-
JIBHUKOBHMHU 3BOpPOTaMH. Y TaKUX BHUIAJKaX
nepekiIagadi 4acTo MOCITYTOBYBAJIUCS THIIOBUMH
JUIST HIMEIIbKOT MOBH TpaHc(opMalisiMu, MakCH-
MaJIbHO 30epirarouu 3MiICT TepuIomkepena: Aze
mpaca NOpPONCHA, NOPOICHS HACMINbKU, WO ye
nakae (Kaman, 2017, c. 17). CxnagHomiapsiaHe
PEUYCHHSI OpHTIHANY TepelaeTbesi nmpoctum: Aber
die Landstrafse ist leer, bedngstigend leer (Zhadan,
2022, c. 16). Uepes pienpukMeTHUK bedngstigend
nepexiIagadl nepenarTb 3MICT, SKUN 3aKiiaIeHH
y BUpa3l — Hacmineku, wjo ye asakae. bnoknocm
3a0umuil GiticbKOBUMU. CMOAMb 3a OEMOHHUMU
Oroxkamu, nio po3mpinanuMu npanopamu, MOGYKu
ousnamscs 6 oix micma (Kanan, 2017, c. 16).
An der Strafiensperre ein Haufen Soldaten. Sie
stehen hinter den Betonblicken, unter zerfetzten
Staatsflaggen, und blicken schweigend in Richtung
Stadt (Zhadan, 2022, c. 15). Ilepeknaaadi TOMiIEHO
PO3WICHYBAJIM CKJIAHY CHHTAKCUYHY CTPYKTYpYy
OpUriHally Ha JBa OKpeMHX — MpocTe (einc)
1 cxiagHe. Kpim Toro, y mepiioMy pedeHHi mpo-
BEJIM 3aMiHy JJISl BHpA3y 3aOumuil 8iliCbKOBUMUL,
aJDKe MAEThCsl HA yBa3l HENpsiMe 3HAYCHHS CIIOBA
3abumuii, a TEPEHOCHE Yy 3HAYCHHI HANOBHIO-
eamu — BINCHKOBHX TaM € Aayxe Oararo. Ein Haufen
Y)KUTO B 3HAYCHHI «Macca, HaTOBI» COJIJAT, IO
BiJINIOBi/1a€ YKPaiHCHKOMY aHAJIOTYy.

BucHoBkH i TmepcHeKTHBM MOJAJIBIIHX
JA0CHizKeHb. [HAMBIAyanbHO-aBTOPCHKI 00pa3HO-
Tporneivuni 3acoou C. XKanana BUPI3HAIOTHCS CBOEIO
eMoliifHoI0 3abapeieHicTio. Bonu diTko mepe-
JAI0Th TOXMYpPUI HACTpili BUUTENS Ta THITIOUY
armocepy B MICTi, SIke OTOYEHE POCIHCHKHUMHU
OKyTalidHuMu  Bilicbkkamu. [l JIeTaJbHOTO
OMHCy TOAIM aBTOp 3aCTOCOBYE BIIYYHI CTHIIIC-
TUYHI 3aCO0U. Y pe3yJibTari 3i1CTaBICHHS TEKCTY-
OpHTiHaJly BUSBIEHO, IO 3/1€0UIBIIOTO MepeKiiaj
3MIACHIOETHCS JJOCIIBHO. [CHYIOTh MEeBHI HEBIAIO-
BIJTHOCTI, 1110 CIIPUYMHEHI, 3 OHOTO OOKY, rpamMa-
TUYHUMH BiIIMIHHOCTSIMH MOB, 3 IHIIOTO — OCO-
OMUBOCTAMM TIepeKIIaAanbkux Tpanchopmariii. Ta
nepekiiagadaM, 3aBIsSKH TMPaBWIBHO TiaiOpaHuM
CTHJIICTUYHHUM 3ac00am, yIanocs nepeiaT 3aayM
aBTOpa i aTMOC(epy TBOPY.

[epcriekTHBY MOJANBIIOTO JOCHIHKEHHS BOa-
4aeEMO B aHaJi31 JIEKCHUKO-CTHIIICTHYHUX 0COOIH-
BOCTEH MepeKIaaiB iHINX Xya0XKHiX TBopiB Cep-
ris XKanana.
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